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`iaxrmc` lk`i `l ,dgpOl KEnq migqt ©§¥§¨¦¨©¦§¨ŸŸ©¨¨
KWgYW crlk`i `l l`xUiAW ipr ENt`e . ©¤¤§©©£¦¨¦¤§¦§¨¥ŸŸ©

lW zFqFk drAx`n Fl Ezgti `le .aqIW cr©¤¨¥§Ÿ¦§£¥©§¨¨¤
:iEgnYd on ENt`e ,oiiaEbfnqFk Fl ©¦©£¦¦©©§¨§

,mFId lr Kxan ,mixnF` i`OW ziA ,oFW`x¦¥©©§¦§¨¥©©
,mixnF` lNd ziaE .oiId lr Kxan KM xg`e§©©¨§¨¥©©©¦¥¦¥§¦
:mFId lr Kxan KM xg`e ,oiId lr Kxan§¨¥©©©¦§©©¨§¨¥©©

briBOW cr ,zxfgA lAhn ,eiptl E`iad¥¦§¨¨§©¥©£¤¤©¤©¦©
zxfge dSn eiptl E`iad .zRd zxRxtl§©§¤¤©©¥¦§¨¨©¨©£¤¤

`xephxan dicaer epax

Mishnah Pesahim, chapter 10

(1) On Pesah eve close to minhah

[time], a man may not eat until night

falls. And even the poorest person in

Israel may not eat unless he reclines

[as a sign of freedom]. And they [the

charity officials] may not provide him

with less than four cups of wine; even

[if he is so poor that he normally

receives] from the charity plate [but

did not receive wine, he must purchase

it himself — Tiferet Yisrael].

(2) They poured [lit., mixed] for him [the head of the household] the first cup —

the School of Shammai say: He recites the blessing for the day, and afterwards

he recites the blessing for the wine; while the School of Hillel say: He recites the

blessing for the wine, and afterwards he recites the blessing for the day.

(3) They then set [vegetables] before him, he dips the lettuce until he comes to

parperet ha-pat [the eating of the matzah, i.e., one may not eat anything between

the vegetables and the matzah]. They set before him matzah, lettuce, haroset, and

`.dgpnl jenq .migqt iaxrcinzc zixiyr dry zlgza .dry ivg enk hrn dgpnl mcew

:zixiyr dry zlgza ied dry ivg dgpnl mcewe ,dgpnd onf `ede dvgne ryza axwlk`i `l

.mc`yyn xeq` ungc lik` ivn `lc `hiyt mgle .devn xecd meyn oea`zl dvn lk`iy ick

.eing ziaa ezqex` lr `ak gqt axra dvn lke`d inlyexia opixn` `d inp dvne .dlrnle zery

:odn eqxk `lni `ly oilke` x`yl `l` `kxvp `le.aqiy cr:oixeg ipa jxck oglyd lre dhna

.el ezgti `le:miiprd z` miqpxtnd dwcv i`ab.elit`e`ed:qpxtzn.iegnzd onipr epiidc

:iegnzd on lehi `l zecerq izy oefn el yiy in d`t zkqna opzc miipray.zeqek drax`n

:izgwle izl`be izlvde iz`vede ,`x`e zyxta yiy dle`b ly zepeyl rax` cbpkalr jxan

.meidmyke ,oiid `a jk xg`e meid ycw dlgzy ,otbd ixt `xea jk xg`e meid yeciw dlgza

:dkxal mcew jk dqipkl mcewy.oiid lr jxane` oiidy .ztd lr ycwnl oicd `ede .dlgz

:ycwi `l zt e` oii el oi` m`y ,meid yeciwl minxeb ztdb.eiptl e`iadxikiy ick zewxid

:dcerq mcew zewxi `iadl jxc oi`y itl ,l`yie wepiz.zxfga lahnleahc ,zxfg `wec e`l

oeyle .zewxi x`y mewna zxfga lahn zewxi x`y el oi` m` `l` ,zewxi x`ya ied df oey`x

zqexga e`l df leaih edine .leaih dlik`l ixw dzid leaih ici lr ozlik` lky itle .lke` lahn

:e`aed `l oiicrc llkn ,zqexge zxfge dvn eiptl e`iad onwl ipzwcn ,`edzxtxtl ribny cr
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oiliWaz ipWE zqxge,zqxg oi`W iR lr s` ©£Ÿ¤§¥©§¦¦©©¦¤¥£Ÿ¤
.devn ,xnF` wFcv iAxA xfril` iAx .devn¦§¨©¦¡¦¤¤§©¦¨¥¦§¨
:gqR lW FtEB eiptl mi`ian Eid WCwOaE©¦§¨¨§¦¦§¨¨¤¤©

c.eia` l`FW oAd o`ke ,ipW qFk Fl Ebfn̈§¥¦§¨©¥¥¨¦
dPYWP dn ,FcOln eia` ,oAA zrC oi` m`e§¦¥©©©¥¨¦§©§©¦§©¨
Ep` zFliNd lkAW ,zFliNd lMn dGd dliNd©©§¨©¤¦¨©¥¤§¨©¥¨
.dSn FNM dGd dliNd ,dSnE ung oilkF`§¦¨¥©¨©©§¨©¤ª©¨
,zFwxi x`W oilkF` EP` zFliNd lkAW¤§¨©¥¨§¦§¨§¨

xFxn dGd dliNdoilkF` Ep` zFliNd lkAW . ©©§¨©¤¨¤§¨©¥¨§¦
FNM dGd dliNd ,lXanE ,wElW ,ilv xUÄ¨¨¦¨§ª¨©©§¨©¤ª
,zg` mrR oiliAhn Ep` zFliNd lkAW .ilv̈¦¤§¨©¥¨©§¦¦©©©©
,oA NW FYrc itlE .minrt iYW dGd dliNd©©§¨©¤§¥§¨¦§¦©§¤¥
,gaWA mIqnE zEpbA ligzn .FcOln eia`̈¦§©§©§¦¦§§©¥§¤©
lM xFnbIW cr ,ia` caF` iOx`n WxFce§¥¥£©¦¥¨¦©¤¦§¨

:DNk dWxRddlM ,xnF` did l`ilnB oAx ©¨¨¨ª¨©¨©§¦¥¨¨¥¨
xn` `NW`vi `l ,gqRa EN` mixac dWlW ¤Ÿ¨©§Ÿ¨§¨¦¥©¤©Ÿ¨¨

`xephxan dicaer epax

two dishes, even though the haroset is

not an obligation. Rabbi Eliezer the

son of Zadok says: It is an obligation.

And in the Temple they would set

before him the body of the Pesah

sacrifice.

(4) They poured for him [the] second

cup, and here the son asks his father.

And if the son does not have

knowledge [to ask], his father teaches

him: “How is this night different from

all [other] nights? For on all nights we

eat hametz and matzah, this night is all

matzah. For on all nights we eat all

types of vegetables, this night maror

[bitter herbs]. On all the nights we eat

roasted, shaluk [stewed], and cooked

meat, this night it is all roasted. For on all nights we dip once, this night twice.”

According to the understanding of the son, his father teaches him. He begins with

disgrace and concludes with praise, and he expounds from “An Aramean sought

to destroy my father,” (Deuteronomy 26:5) until he concludes the entire section.

(5) Rabban Gamliel would say, Whoever has not said [i.e., explained] these three

things on Pesah has not fulfilled his obligation, and these are: Pesah, matzah, and

.ztd.dvn zlik`l zewxi zlik` oia zwqtn zxg` dlik` oi`y ol rnynw `de .dvn zlik`l

xacna) aizkck dlgz dvn lke` xexn zlik` lr eilr jxany devn ly zxfg eze`l ribiy mcewc

:mixexn xcde `yixa zevn ,mixexne zevn lr (h.zqexgemicwye miphae mifele mip`zn oiyery

dpw oilaz dilr oipzepe unega oiaxrne dkecna lkd oikce migetz da oiniyne zexit ipin dnke

:hihl xkf dar `dzy jixve ywl xkf zekex` zewc zelizt oirk oenpwe.devn zqexg oi`y

:qx`k sebl dywe rxy ,zxfgd sxy lhal d`etxl `l`.devn xne` wecv 'xa xfril` 'xxkf

:hihl xkfe avr `la mdipa my zeclei eidy getzlc.l`ey oad o`keaezk oi` mixtqd lka

oad didi ipy qek zbifnay `ed oice xnelk ,(fk my) zexaec cgtlv zepa ok enk ,oke `l` ,o`ke

:dpzyp dn l`ey.ilv elek dfd dlild:jk l`ey oad did miiw ycwnd ziay onfaligzn

.zepba:epiid micare epizea` eid dxf dcear icaer dlgzn.gaya miiqnemewnd epaxwy

:mixvnn epizea` z` l`be ezcearld.el` mixac dyly xn` `ly lkly onrh yxit `ly
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.xFxnE ,dSn ,gqR ,od EN`e ,FzaFg ici§¥¨§¥¥¤©©¨¨
EpizFa` iYA lr mFwOd gqRW mEW lr ,gqR¤©©¤¨©©¨©¨¥£¥
EpizFa` El`bPW mEW lr ,dSn .mixvna§¦§©¦©¨©¤¦§££¥
z` miIxvOd ExxOW mEW lr ,xFxn mixvOn¦¦§©¦¨©¤¥§©¦§¦¦¤
aIg xFce xFC lkA .mixvna EpizFa` iIg©¥£¥§¦§¨¦§¨¨©¨
`vi `Ed EN`M Fnvr z` zF`xl mc`̈¨¦§¤©§§¦¨¨

xn`PW ,mixvOn(bi zeny)Lpal YcBde , ¦¦§©¦¤¤¡©§¦©§¨§¦§
il 'd dUr df xEarA ,xn`l `Edd mFIA©©¥Ÿ©£¤¨¨¦
oiaIg Epgp` Kkitl .mixvOn iz`vA§¥¦¦¦§©¦§¦¨£©§©¨¦

zFcFdl,mnFxl ,x`tl ,gAWl ,lNdl , §§©¥§©¥©§¨¥§¥
dUrW inl ,qNwlE ,dNrl ,Kxal ,xCdl§©¥§¨¥§©¥§©¥§¦¤¨¨
Ep`ivFd ,EN`d miQPd lM z` Eple EpizFa`l©£¥§¨¤¨©¦¦¨¥¦¨
mFil la`nE ,dgnUl oFbIn ,zExgl zEcarn¥©§§¥¦¨§¦§¨¥¥¤§
.dN`bl cEArXnE ,lFcB xF`l dlt`nE ,aFh¥£¥¨§¨¦¦§¦§ª¨

:DiElld ,eiptl xn`pee,xnF` `Ed okid cr §Ÿ©§¨¨©§¨©¥¨¥
mixnF` i`OW ziA.dgnW mipAd m` cr , ¥©©§¦©¥©¨¦§¥¨

.min Fpirnl WinNg cr ,mixnF` lNd ziaE¥¦¥§¦©©¨¦§©§§¨¦
Epl`B xW` ,xnF` oFtxh iAx .dN`bA mzFge§¥¦§ª¨©¦©§¥£¤§¨¨
.mzFg did `le ,mixvOn EpizFa` z` l`be§¨©¤£¥¦¦§©¦§Ÿ¨¨¥
idl`e Epidl` 'd oM ,xnF` `aiwr iAx©¦£¦¨¥¥¡Ÿ¥¥Ÿ¥
mixg` milbxle micrFnl EpriBi EpizFa£̀¥©¦¥§£¦§¦§¨¦£¥¦
Lxir oipaA mignU ,mFlWl Epz`xwl mi`Ad©¨¦¦§¨¥§¨§¥¦§¦§©¦¤

:elld mixac dylye.dle`ba mzege`pz yxit `le ,dle`b zkxaa dcbdd z` miiqn xnelk

gzet xne` oetxh 'x .dizlnl iyextl `aiwr 'xe oetxh iax ez`e .dze` oikxan j`id dizlnl `nw

.`id d`ced `cg dlekc zevnd zkxae zexitd zkxa` dedc icin ,jexaa mzeg epi`e jexaa da

:`aiwr iaxk dklde .'eke epribi ok dywae ievx ixac da siqeny itl ,jexaa da oinzeg `aiwr 'xle

`xephxan dicaer epax

maror. Pesah, [the sacrifice] because

the Omnipresent passed over [pasah]

the houses of our fathers in Egypt.

Matzah — because our fathers were

redeemed from Egypt. Maror —

because the Egyptians embittered the

lives of our fathers in Egypt. In each

generation a man is obligated to regard

himself as if he came forth out of

Egypt, as it is written “And you shall

tell your son on that day, saying, ‘It is

because of that which the Lord did for

me when I came forth out of Egypt’ ”

(Exodus 13:8). Therefore we are

obligated to thank, to praise, to laud,

to glorify, to exalt, to adorn, to bless,

to elevate, and to honor Him Who did

all these miracles for our fathers and

for us; He brought us forth from

slavery to freedom, from grief to joy,

from mourning to Festival, from

darkness to a great light, and from

servitude to redemption. And we shall

say before Him, Halleluy-ah.

(6) Until where does he recite? The School of Shammai say, Until “As a joyful

mother of children;” while the School of Hillel say, Until “The flint into a

fountain of waters.” And he concludes with [a blessing of] redemption. Rabbi

Tarfon says, “Who has redeemed us and has redeemed our fathers from Egypt,”

and he would not conclude [with a “Blessed ...” formulation]. Rabbi Akiva says,

[It is necessary to add] “So may the Lord our God and the God of our fathers

cause us to reach other holidays and Festivals which come to us in peace, joyous
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onE migaGd on mW lk`pe ,LzcFarA miUUe§¨¦©£¨¤§Ÿ©¨¦©§¨¦¦
:l`xUi l`B ,'d dY` KExA cr ,'ek migqRd©§¨¦©¨©¨¨©¦§¨¥

fKxan ,iWilW qFk Fl Ebfn.FpFfn lr ¨§§¦¦§¨¥©§
eilr xnF`e ,lNdd z` eilr xnFb ,iriax§¦¦¥¨¨¤©©¥§¥¨¨

zFqFMd oiA .xiXd zMxAdvFx m` ,ElNd ¦§©©¦¥©©¨¦¤
.dYWi ,zFYWl`l ,iriaxl iWilW oiA ¦§¦§¤¥§¦¦¦§¦¦Ÿ

:dYWig.onFwit` gqRd xg` oixihtn oi`e ¦§¤§¥©§¦¦©©©¤©£¦¨
Elk`i ,ozvwn EpWiiAx .Elk`i `l ,oNM . ¨§¦§¨¨Ÿ¥ª¨ŸŸ¥©¦

`l ,EnCxp .Elk`i ,Enpnpzp ,xnF` iqFi¥¥¦§©§§Ÿ¥¦§§Ÿ
:Elk`ihz` `Ohn ,zFvg xg` gqRd Ÿ¥©¤©©©£§©¥¤

f.xiyd zkxaedpixnnl ebdpe jiyrn lk 'd jelldi ixn`c zi`e ig lk znyp ixn`c zi`

:ediieexzl.dzyi `l iriaxl iyily oiam`e .lldd z` xenbl lkei `l aeye xkzyi `ny

xg`lye xkyn epi` oefnd jezay oii .dcerqd jeza epevx lk dzy ixdy `ed xkeyn xak xn`z

:xkyn oefndg.oixihtn.mixne`e oigzet ,xnelk ,(ak mildz) "dtya exihti" oeyl izrny ip`

ewit`a ,onewit`a dze` oiniiqn oi` dcerqd on oixhtpyk ,exiagn xhtpd oeyl ,eyxit izeaxe

iz` `nlc dxifb ,xac mey `le zt `l ,xg` mewna lk`pe jlpe o`kn mkilk e`ivez xnelk ,ekiipn

xewri `ly calae ,ixy oey`xd enewna mixg` mixac lek`l la` ,zenewn ipya gqtd on lkinl

,onewit` gqtd xg` oixihtn oi` yxitc o`n `xnba zi`e .zxg` dxeag mr mlk`l ef dxeagn

zexite dwizn ipin zlik`a dcerqd on oixhtp oi` gqtd z` elk`y xg`lc ,dwizn ipin ewit`

oi`y myke .xwir oke .eitn gqtd mrh ca`i `ly ,onewna elit`e dcerq gepwl lek`l oilibxy

dpexg`a dvn zifk lk`iy jixvy ,onewit` dvn xg` oixihtn oi` jk onewit` gqtd xg` oixihtn

:xg` xac zlik`a dpnn oixhtp oi` dvn dze` xg`e gqt oi`y onfa.elk`i `l mlek epyim`

epyiy xg`nc ,zenewn ipya lke`k d`xpc ,elk`i `l aey ,olek epyie odigqt lek`l eligzd

inp oicd `ede .`ed `nlra `xnege .zenewn ipy zlik`k dil aiyge ,cer lek`ln mzrq egiqd

:dfd onfa dvnl.elk`i enpnpzp xne` iqei 'x,elk`i ozvwn epyi `nw `pz xn`c i`w `yix`

`xephxan dicaer epax

in the building of Your city and happy

in Your service, and may we eat there

from the [hagigah] sacrifices and from

the Pesah sacrifices ...” until “Blessed

are You, O Lord, Who redeemed

Israel.”

(7) After they poured for him the third

cup, he blesses over his food [Grace

after the meal]. The fourth [cup of

wine], he completes over it the Hallel,

and he recites over it the blessing of

the song [according to Rabbi Yehudah this means, jelldi; while according to
Rabbi Yohanan this means, znyp; however, it is customary to recite both].

Between these cups, if he wants to drink, he may drink, but between the third

and the fourth he may not drink.

(8) Dessert may not be eaten after the Pesah sacrifice. If [they started eating the

Pesah sacrifice, and] some of them slept, they may [continue to] eat; [however,]

if all of them [slept] — they may not [continue to] eat. Rabbi Yose says, If they

napped — they may [continue to] eat, but if they [even only some of them] fell

asleep — they [i.e., those that slept] may not [continue to] eat.

(9) The [flesh of the] Pesah sacrifice after midnight makes the hands unclean
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lEBRd .micId.micId z` oi`nhn ,xzFPde ©¨©¦©¦§©¨§©§¦¤©¨©¦
z` KxA .gaf lW z` xhR gqRd zMxA KxA¥©¦§©©¤©¨©¤¤¤©¥©¤
iAx ixaC ,gqR lW z` xht `l ,gaf lW¤¤©Ÿ¨©¤¤¤©¦§¥©¦
zxhFt Ff `l ,xnF` `aiwr iAx .l`rnWi¦§¨¥©¦£¦¨¥Ÿ¤¤

/:Ff zxhFt Ff `le ,Ff§Ÿ¤¤

[because it is then notar — “left over”

after the permitted time for eating it].

The pigul [a sacrifice made unfit by

improper intent] and the notar [meat

of the sacrifice remaining after its

proper time] make the hands unclean.

If a person recited the blessing of the Pesah sacrifice — he is exempt from [the

blessing] of the [Hagigah] sacrifice. If a person recited the blessing of the

[Hagigah] sacrifice — he has not exempted [the blessing] of the Pesah sacrifice;

the opinion of Rabbi Yishmael. Rabbi Akiva says, This [blessing] does not

exempt that one, nor does that one exempt this one.

elk`i `l ozvwn encxp m` la` dpiya erwyp `ly enpnpzp m` ilin ipd xninl iqei iax `z`e

:iqei 'xk dklde .mzpyn exeriykl mincxpd el`h.micid z` `nhn zevg xg` gqtd`dc

olpne .ezlik`a elvrzi `ly ick micid z` `nhiy xzepd lr exfb opaxe jli`e zevgn `ed xzep

mzd aizke ,dfd dlila xyad z` elk`e (ai zeny) gqta aizkc ,xzep ied zevg xg`l gqtc

:zevg cr o`k s` zevg cr oldl dn ,dfd dlila mixvn ux`a izxare.gqtd zkxaepycw xy`

o`k xen`d gafe .gafd lek`l epeve eizevna epycw xy` ,gafd zkxa .gqtd lek`l epeve eizevna

:`aiwr 'xk dklde .xyr drax` mei zbibg `ed

`xephxan dicaer epax
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